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Öz 

Eski Anadolu Türkçesi sahasında yazılmış küçük bir risale olan Des-

tân-ı Arasât’ta kıyamet günü ve mahşer meydanında olacak hadiseler 

anlatılmaktadır. Makalede bu metnin transkripsiyonu yapılmış ve gerekli 

görülen kelimelerin karşılıkları verilmiştir. Metin, çeşitli yönlerden incelen-

miş, söz konusu risale ve konusu hakkında genel bilgiler verilmiştir. 

Anahtar kelimeler: Mahşer, Eski Anadolu Türkçesi, Destan, Kıyamet. 

Abstract 

An Undated Masnavi About The Doomsday: Dastan-ı Arasat 

The Dastan-i Arasat is a pamphlet written in Old Anatolian Turkish 

on The Judgment Day (Qiyamah) and what will happen to people as-

sembled that day on the Plain of Mahshar. In this paper the author gives 

an overview on the issues related to the subject of the pamphlet and its 

comprehensive description. The paper also provides full transcription of 

the work and supplies it with author’s commentaries. 

Key words: Plain Of Mahshar, Old Anatolian Turkish, Dastan, Judg-

ment Day (Qiyamah). 

‛ArasÔātın kelime manası, arsanın cemi ve kıyamet sahrası, mahşer 

sahrası, meydanı (müfred manasında cem) şeklinde anlatılmaktadır1. Gı-
yasu’l-lugat’ta2 ise şu şekilde bildirilir: “Kıyamet manasına geldiği de 
                                                           
* İstanbul Üniversitesi Türkiyat Araştırmaları Enstitüsü Öğretim Üyesi. 
1 M. Muin, Ferheng-i Fârsî, Tahran 1371, s. 2288. 
2 Gıyaseddin Muhammed bin Celaleddin, Gıyasu’l-lugat, Tahran 1362, s. 578. 
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kaydedilmiştir”. İskender Pala, “Edebiyatta mahşer, hesap günü ve deli-
lik mefhumlarıyla birlikte kullanılır” der3. 

Makalemize konu olan metnin ilk beyti, aslında başlık da sayılabilir. 
Beytin vezninin bozuk, kafiyesinin uyumsuz oluşu da bunu destekle-
mektedir. Buradan hareketle metni “Destān-i ‛ArasÔāt” şeklinde adlandı-

rabiliriz. Metnin “destan” olarak değerlendirilmesi, bir vakanın uzunca 
anlatılması hikâye edilmesi sebebiyledir. Aslında burada, geçmiş değil, 
gelecekte olacak olan bir hadise anlatılmaktadır. Şemsettin Sami, desta-
nı “Bir vak’a veya hâli hikâye eden âmiyâne manzume”4 şeklinde tarif et-
mektedir. Burada “âmiyâne manzume” ifadesiyle destan türünün daha 
çok halk edebiyatında işlendiğine işaret ediliyor olsa gerek. Ancak klasik 
Türk edebiyatında da bu türün var olduğunu biliyoruz. Tâhirü’l-Mevlevî 
de bu konuda şöyle der: “‘Destan’ kelimesini divan şairleri de kullanmış-
lar, aruz vezniyle yazdıkları manzum hikayelere ‘dâstân’ tabir etmişler-
dir… Divan şairlerinin ‘dâstân’ı, ale’l-ekser mesnevi şeklinde yazılırdı. 
Halk şairlerinin ‘destan’ı ise ‘dörtleme’ denilen şekilde ve ekseriya ‘altı-
lı+beşli’ hece vezninde tertib edilirdi”5. Halk şiiri normlarıyla hece vezni 
kullanılarak dörtlüklerle yazılan destan şeklindeki manzumelerde, kıya-
met konusu da dahil olmak üzere farklı konuların işlendiğini görüyoruz. 
Kıyamet konusunu işleyen bu tür destanlara örnek olarak Muhammed 
Lutfi’nin “Kıyamet Destanı” adı altında yazdığı manzumeyi zikredebiliriz6. 

Metnimiz, klasik edebiyat normlarına uygun olarak mesnevi nazım 
şekliyle ve aruz vezninin fâilâtün fâilâtün fâilün kalıbıyla yazılmıştır. An-
cak kullanılan dil, üslup ve anlatım tarzı metnin yazarının klasik edebi-
yat kriterlerini tam olarak yerine getirebilen bir şair olmadığını göster-
mektedir. Vezindeki bozukluklar, imla hataları ve edebi sanatlara pek 
başvurulmaması gibi hususlar, bunu göstermektedir. Burada sade bir 
dil ile fazla estetik ve sanat kaygısı güdülmeden yazılan destanın gayesi, 
halkı bilgilendirmektir. Ahiret gününe inanmak, imanın şartlarından 
olup söz konusu metinde de kıyamet gününde olacaklar anlatılmaktadır. 
Mesnevinin yazıldığı Osmanlı sahasını göz önüne alarak, İslam âlimleri-
nin bildirdikleri istikamette hadis-i şerifler ile iman ve itikat bilgilerini 
anlatan diğer bazı eserlerin, metnimizin kaynağını oluşturduğunu söyle-
yebiliriz. Ancak, muhtevada dikkati çeken bazı hususlar, konumuz olan 
metni, yani “Destān-i ‛ArasÔāt”ı yazan kişinin ilmi seviyesinin çok ileri ol-

madığını düşündürmektedir. Mesela Cehennem tabakalarının kaynak-
larda genel olarak bildirilenden çok farklı anlatılması bu kuşkuyu arttır-
maktadır. Elbette bu hususta farklı rivayetler nakledilmiş olabilir. Ancak 
                                                           
3 İskender Pala, Ansiklopedik Divan Şiiri Sözlüğü, Ankara 1990, s. 37. 
4 Şemseddîn Sâmî, Kâmûs-ı Türkî, İstanbul 1989, s. 598. 
5 Tâhirü’l-Mevlevî, Edebiyat Lügatı, İstanbul 1973 (2. bsk. 1984), s. 34. 
6 Muhammed Lutfi, Hulâsâtü’l-Hakâyık, İstanbul 2006, s. 640-651. 
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bu bilgilerin bir hayli farklı anlatılması, bu konuda biraz dikkatli olmayı 
gerektirmektedir. Zaten metnin yazarının ilmi vasfı bilinen biri olmama-
sı, muhtevaya daha dikkatli yaklaşılmasını gerektirecektir. Ancak bizim 
yapacağımız inceleme metnin dil ve edebi malzemesi olması hasebiyle 
metindeki dini bilgileri incelemeyi ehline bırakıyoruz. 

“Arasat Destanı”nın böyle bir konuda halkı bilgilendirmek için, hatta 
mevlid okuma geleneğine de uygun olarak meclislerde okunmak üzere 
yazıldığını düşünüyoruz. Son kısımda geçen 

derdiñe dermān ola çün MusÔtÔafā 

vir sÔalevāt kÔarışasın ol sÔafa 

şeklindeki beyitte, salevat getirmek için yapılan davetin mecliste bulu-
nan dinleyicilere yönelik olduğunu düşünebiliriz. 

Bu konuyu işleyen çok sayıda esere rastlamaktayız. Bunlar, “Kıyâ-
met-nâme”, “Mahşer-nâme”, “Ahval-i Mahşer”, “Destan-ı Mahşer” gibi 
isimlerle karşımıza çıkmaktadır. Böyle isimler altında çok sayıda yazma 
nüsha da bulunmaktadır. Prof. Dr. Amil Çelebioğlu, bu tür mesneviler 
hakkında şöyle der: “Ahvâ1-i kıyâmet, mahşer-nâme, âhiret-nâme tü-
ründen mesnevilerde, bazı farklarla kabir azabı, ba’s ahvâli, mîzân, ehl-i 
cennet, ehl-i cehennem, şefâat-i Resulullah ve benzeri konular işlendiği 
gibi ayrıca kıyamet kopmadan önce zuhur edecek alâmetleri anlatan eş-
râtü’s-âa nev’inden manzumeler de yazılmıştır”7. Amil Çelebioğlu, bir 
başka eserinde de 13. asır mesnevileri arasında saydığı Şeyyad İsa’nın 
Ahvâl-i Kıyâmet adlı 343 beyitlik mesnevisinin bu türün ilk örneği olabi-
leceğini şöyle ifade etmektedir: “Konusunu bir hadisten alan bu eser, 
mahşer-nâme nev’inden dini didaktik halk tipi bir mesnevidir. Bu tarz-
daki eserlerin tertip hususiyetini ihtiva eden Şeyyad İsa’nın bu manzu-
mesi, nev’inin ilk örneği olabilir8. Bu konuda yazılmış mesnevilerin kü-
çük hacimli manzumeler olduğu dikkati çekmektedir. Dolayısıyla hep 
mecmuaların içinde yer aldığını görüyoruz.  

Kıyametle ilgili hususların farklı konularda yazılmış olan mesnevilerin 
içinde yer alabildiğine de şahit olmaktayız. Mesela 14. asır Altın Ordu 
(Kıpçak) sahası şairi Hüsam Katib’in 770’te yazdığı Dâstân-ı Cümcüme 
Sultân adlı eserinde dünya, ahiret ve cehennem ahvalinin tasvir edildiği 
belirtilmektedir9. 

Yukarıda belirttiğimiz gibi bu konuyu işleyen çok sayıda yazma bulu-
nuyorsa da manzume isminde “Arasât” kelimesinin kullanıldığı iki ör-
nekle karşılaştık. Birisi bizim kullandığımız ve Prof. Dr. Osman Sertkaya 
                                                           
7 Amil Çelebioğlu, “Türk Edebiyatında Manzum Dînî Eserler”, Eski Türk Edebiyatı Araştır-
maları, İstanbul 1998, s. 361. 
8 Amil Çelebioğlu, Türk Edebiyatı’nda Mesnevi, İstanbul 1999, s. 39. 
9 Şükrü Elçin, Halk Edebiyatına Giriş, Ankara, 1986, s. 148. 
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özel kütüphanesinde bulunan bir mecmuanın içindeki metindir10. Diğeri 
de Milli Kütüphanede bulunan ve yazarı bilinmeyen bir nüshadır11. Bu 
nüshanın bizim esas aldığımız metin ile aynı olduğu anlaşılıyor ise de 
bazı eksik ve fazlalıklar yanında iki metnin beyitleri arasında da bariz 
farklar görülmektedir. Bu sebeple iki metin arasında tam bir edisyon kri-
tik çalışması yapmakla metni en doğru şekliyle ortaya koymak bakımın-
dan istenilen neticenin elde edilemeyeceğini düşündük. Ayrıca Milli Kü-
tüphane nüshasında görülen ilave ve çıkarmaların hayli fazla olması, 
asıl yazarın dışında, müstensih veya başka bir kişinin metni kendine gö-
re yeniden işlemiş olabileceğini düşündürmektedir. Başka bir ihtimal de 
öteki nüshanın müstensihinin metinde tasarruf yapmış olabileceği ise de 
bu çok zayıf bir ihtimaldir. Çünkü Milli Kütüphane nüshasında, metin 
uzun olduğu halde yazarın zikredildiği beyit yoktur. Ayrıca metin kurgu-
su ve nazmın işleniş tarzı Osman Sertkaya nüshasında12 nispeten daha 
düzgün gözükmektedir. Her ne kadar metin üzerinde tam bir edisyon 
kritik çalışması yapılmadıysa da iki nüsha karşılaştırıldı ve gerekli yer-
lerde diğer metinden alıntı yapılarak dipnotta açıklama yapıldı. Tarih 
kaydının her iki metinde de bulunmayışı, daha sağlam bir neticeye var-
mayı güçleştirmektedir. Her ne kadar manzumenin yazıldığı tarih bilin-
miyorsa da metnin dil özellikleri, kullanılan kelimeler ve imla hususiyet-
leri, söz konusu destanın 15. veya daha önceki asırlarda yazılmış olabi-
leceğini düşündürmektedir. Özellikle imlada dikkati çeken, Türkçe ekle-
rin ünlülerinin hareke ile gösterilmesi ve diğer bazı kelimelerin yazılışın-
da da bu tip tercihlerin görülmesi, Eski Anadolu Türkçesi edebi dilinin 
daha tekâmülünü sürdürdüğü, imla kaidelerinin tam oturmadığı devre-
leri akla getirmektedir. Manzumede, az da olsa Çağatay Türkçesi özellik-
lerinin de görülmesi, metnin Eski Anadolu Türkçesi devresine ait oldu-
ğunu göstermektedir13. Açıklamalar bölümünde bu konuda örneklere yer 
verilmiştir. 

Milli Kütüphane nüshasında14 aralarda, özellikle son kısımda uzun 
ilavelerin bulunduğunu belirtmeliyiz. OFS nüshasında konu mahşer 
                                                           
10 Destân-ı Arasât, Osman Fikri Sertkaya nüshası, s. 1-17. Destan-ı Arasat yazmasının OFS 
nüshası, Prof. Dr. Osman Fikri Sertkaya’nın 1970 yılında antikacı Türkolog Mustafa Kaya-
bek’in dükkanında yaşlı bir adamdan satın aldığı iki yazmadan birinde bulunmaktadır. Yaz-
maların birisi Mevlana Firkati’nin eseri Kırk Sual, diğeri de Eski Anadolu Türkçesi mesnevi-
lerini ihtiva eden bir mecmuadır. Transkripsiyonunu yaptığımız 17 sayfalık metin, bu mec-
muadaki ilk mesnevidir. Transkripsiyonda varak değil sayfa numarası kullandık. 
11 Rivâyet-i Mahşer-i 'Arasât ve Münacât-ı Muhammed Mustafâ (Sallallahu aleyhi vesellem), 
Milli Kütüphane, Arşiv No: 06 mil yz a 3548/, Dvd No: 192, Ypr. 33b-37b. 
12 Osman Sertkaya nüshası, sonraki kayıtlarda “OFS nüshası” veya “OFSN” şeklinde geçe-
cektir. 
13 Bu hususta daha fazla bilgi için bak.: Azmi Bilgin, “Eski Anadolu Türkçesinde Karışık Dil 
Unsurları Taşıyan Eserler ve Dil Özellikleri”, Türk Dünyası Araştırmaları, sy. 93, Aralık 
1990, s. 63-76. 
14 Milli Kütüphane nüshası, sonraki kayıtlarda “MK nüshası” veya “MKN” şeklinde geçecektir. 
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meydanında olacak hadiselerle sınırlı kalmışken MK nüshasının sonun-
da cennet nimetlerinin de anlatıldığını görüyoruz. OFS nüshasının konu 
bütünlüğü düşünüldüğünde MK nüshasının genişletilmiş müstensih 
nüshası olması ihtimali güçlenmektedir. MKN’da OSN’nın bitiminden 
sonra değil, bu nüshanın sonundan on beş beyit atılmak suretiyle ilave 
yapılmıştır. OFSN’da bu atılan kısımda müellif ismi “Yahyaoğlu” şeklinde 
geçmektedir. Müellif kaydı, isimden önce geçen “bu” kelimesiyle birlikte 
düşünülerek “Boyacıoğlu” şeklinde de okunabilirse de harekeler dikkate 
alındığında bunun, pek doğru bir okunuş olmayacağı görülmektedir. 
MKN’da ise müellif kaydı bulunmamaktadır. 

Son olarak kütüphanesinde bulunan nüshayı çalışmam için bana ve-
ren Prof. Dr. Osman Sertkaya hocamıza teşekkür etmekten mutluluk 
duymaktayım. 

Metin Değerlendirmesi 

Metin, diğer edebi hususlarda çok fazla kıymet arz etmediği gibi vez-
nin kullanımı açısından da çok başarılı sayılmaz. Vezinle ilgili dikkati çe-
ken bazı hususlara, “Açıklamalar” başlığını taşıyan kısımda yeri geldikçe 
temas edilmiştir. Manzumede, Kur’ân-ı Kerîm’den yapılan alıntılar da 
bulunmaktadır. Bu kısımlarda da veznin pek gözetilmediğini görüyoruz. 
Bazı küçük müdahalelerle veznin düzeldiği kısımlar da vardır. Bu vezin 
bozuklukları, belki müstensihin müdahalesiyle meydana gelmiş de olabi-
lir. Mesela 3-35/b’de. “sÔoñra” kelimesi, “sÔoñ” şeklinde yazılırsa, vezindeki 

bozukluk ortadan kalkmaktadır. Mana da değişmemektedir. Mısra, şöyle 
olabilirdi: “Bu didügümden kÔıyāmet sÔoñ kÔopar”. Buna benzer diğer bazı 

örnekler de göze çarpar: 
9-109/a- “Niçeler” şeklinde olan kelime, “niçeleri” okunursa vezin düzeliyor. 
10-129/b- “Tohómını” şeklinde yazılan kelime, “tohmı” yazılırsa vezin 

düzeliyor. 
7-84/b- “AġlamakÔdan”: “AġlamakÔ(dan)” yazılışı, vezni bozduğu gibi 

mana dikkate alındığında da uygun düşmemektedir. “Ağlamak” şeklinde 
yazılırsa vezin düzelmektedir. 

10-128/b- Bu mısrada da “olısardur” ifadesinin sonundaki ek kaldırı-
lırsa vezin düzelmektedir. 

8-100/a- “Öçürmüş(ler)idi”. Burada da çokluk eki atılırsa vezin düzeli-
yor. 

11-141- OFS nüshasında “selāsiller” şeklinde yazılı olup vezni boz-
maktadır. Bu kelime, MK nüshasına göre “selāsil” olarak yazıldı. Böylece 
vezin düzelmiş oldu. 

12-150/b- Bu mısrada “çünki” kelimesi “çün” yazılarak vezin düzelti-
lebilirdi. 

Metinde mana düşünüldüğünde farklı okunması uygun olan bazı ke-
limeler, anlama bağlı olarak yazılışından farklı okunduğunda bu defa ve-
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zinde sekte meydana getirmektedir. Bu tür durumlar, metni okumakta 
güçlüğe sebep olmaktadır. Mesela 1-5/b’de “melek” kelimesi, mana 
dikkate alındığında daha uygun bir okuyuştur. Ancak metindeki hareke-
lemeye göre ise “melik” veya “milk” okunması mümkündür. Kelimenin 
“milk” okunması durumunda ise vezindeki aksaklık da düzelmiş oluyor. 
Fakat böyle bir okuyuşta anlam bozulmaktadır. Yahut veznin düzelmesi 
için “melek”ten sonra hareke ile gösterilmiş “ü” bağlacını okumamak ge-
rekiyor. 

Metindeki harekeleme, bazen vezin bakımından doğru olmayabilmek-
tedir. Mesela 8-94/a’da “virile” şeklinde harekelenmiş olan ifade, vezin 
gereği “virle” okunmalıdır. 

Bazı kelimelerde farklı imla kullanılmasının sebebi bu kullanışın ve-
zin icabı olabileceğini düşündürmektedir. Bu gibi hususlara “Notlar” 
kısmında yeri geldikçe temas edilmiştir. Burada da birkaç örnek zikrede-
lim: 

12-151/a- “yine” : (vezin icābı iki y ile “yiæne” şeklinde yazıp uzatılmış) 

9-114- “süreler bölük”: (vav ile uzun okumak için) bölük (hareke ile 
kısa okunuş için) kāfirleri (muhtemelen vezne daha iyi uydurmak için bi-
rincisinde uzun ikincisinde kısa okunmuş) 

10-123/b- “zíre” : (ziærā olan kelime kafiye zoruyla h ile yazılmış). 

12-151/a- “yine” : (vezin icābı iki y ile yazıp uzatmış) geldük biz kÔıyā-

met hÔāline 12-151/b- gey kÔulakÔ vur rāviælerüñ (y’siz “rāvi” şeklinde hareke 

ile yazmış) kÔāline. 

Az da olsa metinde küçük edebi çabalar göze çarpar. Mesela 6-78/’de 
beytin kafiyesi cinas ile sağlanmıştır. Ancak aynı şekilde birçok yerde 
kafiye bozukluklarını da görmekteyiz. 1-6/b’de olduğu gibi. Bazı yerlerde 
kelimenin asli şekli yazıldığında kafiyede problem olmayacağı ortada 
iken kelime mahalli telaffuzu ile yazılarak düzgün kafiye elde etme, 
önemsenmemiş görünmektedir. 2-14: (şāz-āzād kafiyesi). 

Bu tip metinlerde olağan saymamız gereken bir husus da tekrarlar-
dır. Burada bir iki yerde mısra tekrarı göze çarpmaktadır: 

9-115/b- (tekrar mısra, krş. 15. beyit); 14-176/b-174. beyitle bir keli-
me farkıyla mısra tekrarı). 

Açıklamalar: 

Metinde görülen bilinen şeklin dışına çıkan farklı imla şekilleri aşağı-
daki gibi tespit edilmeye çalışılmıştır. Nazım tekniğiyle alakalı görülen 
noktalara da gerektikçe temas edilmiştir. 

Hal ekleri 

Akuzatif 

Akuzatif eki hareke ile gösterilmiş: 
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8-103/a, 12-149/b : külli; 16-206/a: sÔırātÔı; 1-6/b : tÔamuyı ; 5-56/a-

dünyāyı (akkuzatif eki tek ye ile yazılmış) ; 5-54/b, 6-71/b bunı ; 7-
83/a-hóalāyıkÔı ; 7-84/a : kendözini ; 9-105/a : sÔırātÔı ; 10-130/b-hÔakÔkÔ’ı ; 

12-154/a, 14-179/a : bizi ; 14-170/b : İsmā‛il’i ; 5-61/a : yiri ; 5-64/a : 
irāfiæl’i ; 5-65/b : sÔūru ; 7-84/a : kendüzini. 

Akuzatifin normal şekilde y harfi ile yazıldığını da görüyoruz. Mesela : 
1-7/b: tÔamuyı ; 5-56/a : dünyāyı ; 14-170/b : sizi. 

Ablatif 

Ablatif ekinin Çağataycada olduğu gibi -d(i)n şeklinde yazıldığına da 
rastlıyoruz: 

3-38/b : içmedin, yimedin 

Datif 

Datif ekinin h yerine elifle yazıldığı örnekler de vardır: 
9-116/a : aşaġa ; 9-116/b : uşaġa. 

Genetif 

3-28/a : zamānuñ (zamān kelimesiyle genetif eki olan sağır kef arası-
na vav harfi getirilmiştir). 

İyelik 

Hareke ile gösterilmiş: 
17-210/a : sÔuçı ; 6-66/b : ehli; 8-93/a : hóayrı ; 9-112/a : ferişteleri ; 

15-187/b : hÔabiæbi. 

Şahıs eki 

Bazı yerlerde nazal n ile yazılmamış: 
2-23/b : -mı sın ; 7-91/b : olmayasın ; 17-209/b : kÔarışasın ; 14-

173/b : bekleyensin. 
“Küllü”, hareke ile ve 2. çokluk şahıs ekiyle ayrı yazılmış: 
14-177/b : küllüñüz.  

Çokluk Eki 

1- Lam harfi, çift değerli (şedde ile) yazılmış: 
1-8/b : kÔulları ; 11-141/a : selāsiller 

2- Çokluk eki lam, güzel he ve re ile yazılmış: 
13-168/b : bulara  

-lık isimden isim yapma eki  

Bu ekin de lam harfi şeddeli olarak yazılmış şekline rastlıyoruz: 
7-90/a-b : yıllıkÔ. 

-lık eki, aynı fonksiyonda bir başka ekin üzerine getirilmiştir. Türkçe-
deki lık lik ekine karşılık olan Farsça –iæ ekinin burada hareke ile göste-
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rildiğini, yani (zārılıkÔ) şeklinde kısa ünlü ile yazıldığını görüyoruz. Bunu 

da Türkçeleşmeye örnek olarak zikredebiliriz: 
13-166/b , 15-185/b : zārılıkÔ. 
9-109/b : zārı (zāriæ olan kelimenin sonunda y yazılmayıp hareke kul-

lanılmış). 

Gerundium 

Gerundium eki hareke ile gösterilmiştir: 
5-61/b : tÔayayı 

Gerundium ekinin doğru şekli ile, yani harf ile (y harfi) gösterilmiştir: 
6-77/b : sÔalını 

Bu iki şekli aynı mısrada da görebilmekteyiz: 
9-108/a : segirdi (son ünlü y ile), segirdi (son ünlü hareke ile). 
-madan zarf fiilinin Çağataycada olduğu gibi -madın, -medin şeklinde 

yazılan örnekleri vardır: 
3-38/b : içmedin ; 3-38/b : yimedin 

Görülen geçmiş zaman eki 

Geçmiş zaman eki ünlüsünün hareke ile gösterildiğine çokça şahit 
oluyoruz: 

1-2/a : geldi ; 6-71/b : geldi ; 10-123/b : itmedi ; 8-100/a : kÔılmışlari-

di ; 8-100/b : öçürmüşleridi ; 13-163/a : virdi ; 13-163/b : oldı, kÔurtar-

madı 

Diğer bazı ekler 

14-171/b : dilerise (dile- fiili -r geniş zaman ekiyle yazılırken fiilin ün-
lüsü h harfi ile belirtilmiş). 

6-77/b : yürümezØdi (olumsuzluk ekinin z‘si zel harfiyle yazılmış), 

11-132/a : kÔıla (alışılmamış şekilde elif harfiyle yazılmış) 

İşaret zamiri 

“Bu” işaret zamirinin ünlüsünün hareke ile gösterildiği örneklere 
rastlıyoruz: 

12-148/a , 14-172/a : bu ; 13-160/a ; 15-188/b : bugün. 

İmek fiili 

3-33/a : varısa (bitişik yazılmış olup “var” kelimesi elifsiz, “ise” keli-
mesi de y ile yazılmıştır) ; 3-33/b : varısa (bitişik yazılmış olup “var” ke-
limesi elifli, “ise” kelimesi de y siz yazılmıştır. Ancak y sesi hareke ile 
karşılanmıştır). 

12-152/b : itdügüdük (imek fiili ü ile yazılmıştır). 

ve Bağlacı 

ve bağlacı hareke ile gösterilmiştir: 
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4-44/a : māl ü milk ; 4-51/a : maġrib u maşrikÔ ; 5-53/b : ay u yılduz; 

5-57/b : öñ ü soñ ; 15-185/b, 16-205/a : hóāsÔ u ‛ām ; 16-205/a : bay u 

yohósul ; 16-207/a : hÔūr u hÔulle tÔāhir u tāc u burākÔ. 

ki Bağlacı 

8-97/b : ne ki (ki bağlacı h ile yazılması gerekirken y ile yazılmış. dü-
şük bir ihtimalle kelime neñiæ olabilir). 

Edatlar 

“Ne” soru edatının son ünlüsü hareke ile yazılmış: 
6-67/b ; 16-203/a : ne. 
Diğer bazı edatlar için de şu farklı imlalar göze çarpmaktadır: 
9-105/b : gibi (son ünlü hareke ile) 
16-206/a : şevkÔile (bitişik yazılmış), 16-206/b : cevkÔile (bitişik yazıl-

mış) 

Tamlamalar 

Tamlamanın yanlış imla ile, yani harf ile (y ile) gösterildiğine şahit 
oluyoruz: 

1-2/b 4-46/a : şāh-ı ; 3-29/b : tÔūl-i ; 15-188/b : belā-yı . 

Çok az görülen bir tamlama şekli olan Arapça-Türkçe tamlama da gö-
rülmektedir: 

11-131/a : küll-i bunları. 

Ses değişmeleri 

i-e değişikliği: 

4-42/b : ikeleyin = ikileyin (i harfi h ile karşılanmış, bilinen şekli y ile) 
; 14-180/a : ike = iki (i harfi h ile karşılanmış, bilinen şekli y ile); 5-59/a: 
yiñe = yiñi. (Kelimenin sonunda h yazılıp kef harfinin altına esre konma-
sı, telaffuz hususunda bir tereddüdün bulunabileceğini akla getiriyor). 

t-d değişikliği: 

7-89/b : dün (Genel imlası: tün) ; 10-130/a : yeddügüne (dal şedde 
ile yazılmış. normal imla: yetdügüne). 

k/g-v değişikliği: 

10-128/a : evsük=eksük. 

Arapça ve Farsça kökenli kelimelerde imla hatası 

“Mustafā” kelimesinin son sesi, elif-i maksure şeklinde (y) ile yazılma-
sı gerekirken elif ile yazılmıştır: 1-11/a; 6-68/a; 6-76/a; 15-185/a; 15-
190/a; 15-192/a; 15-194/a; 15-195/a; 16-196/a; 16-199/a; 16-204/a; 
17-209/a; 17-214/a. 
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Bazı kelimelerde ise bunun aksine elif ile yazılması gereken kelime y 
ile yazılabiliyor: 15-193/a : nidā (elifle yazılan kelime, burada y ile yazılmış). 

1-2/a hóatruma: (“hóātÔıruma” şeklinde yazılması icap eden kelime, elif-

siz ve tı yerine te ile, “hóatruma” olarak yazılmıştır. Bu yazılış, vezindeki 

bozukluğu tamamen olmasa da düzeltmiştir) ; 1-4/a : mahólūkÔāt: (vav’sız 

yazılmıştır). ; 1-5/b : ādem : (Dal ve mim harfleri arasında he harfi yazıl-
mış) ; 1-11/b : kÔāf: (kÔaf şeklinde kısa, yani elifsiz yazılmıştır) ; 2-15/a : 

āzØād : (z yerine zel ile yazılmış. Krş. 1-7/a: bezedi) ; 2-24/a : sü’āl (keli-
menin vav harfi hareke ile gösterilmiş) ; 3-28/b : dünye (vezin icabı 
“dünyā” şeklinde elifle değil, kısa okunacak şekilde güzel h ile yazılmış-
tır) ; 3-28/b : kÔāżı (“kÔāżiæ” kelimesi y’siz kısa okunacak şekilde yazılmış-

tır). 3-29/b : diæn (kelime, kısa okunacak şekilde y’siz yazılmıştır) ; 3-

30/a ; 3-32/a : piær : (Kelimenin y harfi hareke ile gösterilmiştir) ; 3-30/b 

: cüvān: Türkçe’de “civān” olarak telaffuz edilen ve farsça aslı “cevān” 
şeklinde olan kelime, ötre ile “cüvān” okunacak şekilde harekelenmiştir) 
; 3-31/b : sermayā (“sermāye” olarak yazılması gereken kelime, ilk mıs-
radaki “hayā” kelimesine kafiye yapılmak için “sermayā” şeklinde yazıl-
mıştır) ; 3-36/a ve 3-37/a : isrāfiæl (“isrāfil” şeklinde kısa yazılmıştır) ; 4-

40/a : hÔavāyiş : (“hóvāhiş” yazılmak istenmiş olabilir). 4-49/b : hóuz (hóud 

kelimesinin d harfi z olarak yazılmış) ; 12-144/b : hóuzØ: (Burada ise zel ile 

yazılmış : hóud-hóod > hóozØ-hóuzØ). 5-55/b : çār (Kelimenin aslı çehār olup 

halk arasında “çār” şeklinde telaffuz edildiği görülmektedir. Bu kelime 
diğer MK nüshasına “çarh” şeklinde düzeltildi) ; 5-56/b : bünyātı (bünyā-
dı) ; 7-82/b : giryān (“gir” hecesi, y ile yazılmıştır. Kelimenin aslında bu 
hecede y yoktur) ; 12-151/b : rāvi (“rāviæ” kelimesi, y’siz “rāvi” şeklinde 

hareke ile yazmış). 5-59/b : üstāz (Keskin z ile yazılmış. Zel ile yazılması 
lazım.) ; 7-91/b : hÔazer (zel harfi ile yazılması gerekirken keskin ze ile ya-

zılmış). 8-102/b : hec (“hiæç” olmalı,) ; 9-111/b : ġıdāmı (“ġızØāmı” olması 

lazım). 10-120/b : nāmus (“nāmūs” olması gereken kelime, vezin ve kafi-
ye zoruyla kısa okunacak şekilde vav’sız yazılmıştır). 10-123/b : ziære 

(“ziærā” olan kelime kafiye zoruyla h ile yazılmış) ; 10-125/a : zāni (“zāniæ” 
olması gereken kelime, belki vezin icabı y’siz, hareke ile kısa yazılmış) ; 
10-125/b : fāni (“faniæ” kelimesi belki önceki mısrada geçen “zāni” şeklin-

de yazılan kelimeye uygun olarak kısa yazılmış) ; 10-127/a : āżarlayan 
(kelimenin doğru yazılışı: “āzārlayan”, dat ile ve elifsiz hareke ile yazıl-
mış) ; 11-135/a : dere (son ünlü h ile değil hareke ile) ; 11-135/b : ‛āsÔı 
(y’siz kısa yazılmış, “‛āsÔiælere” olması lazım) ; 11-136/a : zebāni (Kelime, 

“zebāniæler” olmalı. Harekeli kısa yazılmış) ; 11-137/b : kÔıyāsÔ (sin ile değil 

satla yazılmış, “kÔıyās” olmalı) ; 13-160/b : dert (aslı “derd” olan kelime, t 

ile yazılmış, Türkçeleşme örneği) ; 13-163/a : tÔufān (“tÔūfān” olan kelime, 

vav’sız, yazılmıştır) ; 14-170/b : İsmā‛il’i (“isma‛iæl” olmalı, kısa yazılmış,) ; 
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16-208/b : dostuñ (dost vav’sız yazılmış) ; 16-208/b : dostuñ (dost vav’-
sız, yazılmış). 

Türkçe kelimelerde imla hatası 

a- Farklı harf ile yazılan kelimeler: 

Od/Ot Kelimesi: Kelimenin dal ile değil, te harfi ile “ot” şeklinde ya-
zıldığı görülmektedir: 10-126/b, 10-128/b, 11-134/a, 11-135/a, 11-
136/a, 11-138/a, 11-141/a. 

Dal harfi ile yazılan örnekler: 10-121/b, 10-122/b, 7-85/b, 11-
131/a, 11-141/b, 12-145/b. 

1-7/a : bezedi (z harfi yerine zel harfi ile yazılmıştır). 3-27/b : sözØde 

(keskin z yerine zel ile yazılmıştır). 
5-60/a : topraġı (Tı ile yazılan kelime, t ile yazılmış). 
2-14/a (MK nüshasına göre yazıldığı için metinde 2-14/b) : ġayġu 

(kÔayġu kelimesinin ilk harfi olan kaf harfi, gayın olarak yazılmıştır). 

b- Ünlüsü hareke ile yazılan kelimeler: 

1-12/a : gece kim (iki kelime bitişik yazıldığı için “gece” kelimesinin e 
harfi, güzel h ile değil, hareke ile gösterilmiştir.) ; 4-52/a : yüz: (ünlüsü 
hareke ile yazılmış); 5-54/a : sÔular (u sesi hareke ile gösterilmiş.) 5-55/a 

: güneşüñ: (vav’sız yazılmış) ; 5-59/a : döşene (vav’sız) ; 6-68/a : tÔoprakÔ-
dan (vav’sız yazılmış) ; 6-68/a : başın (elifsiz hareke ile) ; 6-68/b : yaşın 
(mısrada iki defa geçiyor. Önce elifli, sonra elifsiz. Vezin icabı olma ihti-
mali düşünülebilir.) ; 6-69/b, 14-172/b : bugün, gündür, gününde (gün 
kelimesi vav’sız yazılmış); 7-87/a, 9-107/b : tañrı (son ünlü hareke ile 
gösterilmiş); 9-113/a : yidi (son ünlü hareke ile); 9-114/a : bölük bölük 
(muhtemelen vezne daha iyi uydurmak için birincisinde uzun yani vav 
harfi ile, ikincisinde kısa, yani hareke ile yazılmış); 7-85/b : tÔamu (son 

ünlü hareke ile yazılmış) ; 8-99/b, 10-120/a : tÔamu, tÔamusın (vavsız ha-

reke ile yazılmış); 10-126/a, 10-130/b: tÔamınuñ, tÔamı (Son ünlü hareke 

ile. Genellikle tamu olarak geçer); 7-91/a : kefe (son ünlüyü h yerine ha-
reke ile yazmış); 13-159/b : çokÔ (vav’sız hareke ile); 14-170/a : kendü 

(son ünlü hareke ile); 14-175/a : ulu (son ünlü hareke ile); 14-173/b yo-
lunu : (yolun ünlüsü hareke ile) 14-176/b : sözi (söz vavsız). 

Osmanlı Türkçesinde yazılmayan ses uyumu birkaç kelimede im-
laya yansımıştır: 

14-172/b : gününde (Osmanlıcadaki imlası “güninde”) ; 14-173/b : 
yolunu (Osmanlıcadaki imlası: yolını) ; 14-175/a : ulu (son ünlü hareke 
ile. Osmanlıcadaki imlası: ulı) ; 10-121/b : görüser (“göriser “olsa imlaya 
ve kafiyeye uygun düşerdi). 

Osmanlı Türkçesinde ayrı yazıldığı halde birleşik yazılan kelimeler: 
6-71/b : sizüñiçün; 6-78/b : ölmişiken. 
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METİN 

1-1 bismillāhi’r-rahÔmāni’r-rahÔiæm 
destān-i ‛arasÔāt ve bihiæ nesta‛iæn 

 bu hÔikāyet geldi hóatruma ‛azÔiæm 
kÔahr lutÔfı yaradan şāh-ı kÔadiæm 

 evvel oldur evveliningè hÔaddi yokÔ 
āhóir oldur āhóiriningè ‛addi yokÔ 

 mahólukÔātı yoġ iken var eyleyen 
bangèa tÔapuñ deyi güftār eyleyen 

1-5 yaradandur on sekiz bin ‛ālemi 
döridendür hÔūr u melek u ādemi 

 cenneti yaratdı sÔālihÔler içün 
tÔamuyı yaratdı tÔālihÔler içün 

 cenneti mü’minler içün bezØedi 
tÔamuyı kāfirler içün düzedi 

 viribidi musÔtÒafā’yı dünyāya 
külli kÔulları çalab’a ündeye 

 musÔtÒafā ünledi kÔulları hÔakÔ’a 
kimi döndi kimisi tÒutdı yakÔa 

1-10 kimisi uydı kimisi uymadı 
diæn-i iæslām’un kÔokÔusun tÒuymadı 

 ol iki cihān güneşi musÔtÒafā 
‛āleme rahÔmet olan kÔāf’dan kÔāf’a 

 ol gece kim varmşidi mi‛rāca 
gökleri seyr eyledi uçdan uca 

 tÒamuyıla uçmaġı gördi ‛ayān 
gelicek esÔhÔābına kÔıldı beyān 

2 cenneti şerhÔ idicek şāz oldılar 
ġayġudan ġusÔsÔadan āzād oldılar15 

2-15 tÒamuyı vasÔf idicek aġlaşdılar 
zārılıkÔ kÔılup yürek tÔaġlaşdılar16 

 ben dahóı vasÔf ideyin anı sÔaña 
ger kÔulakÔ açarısañ benden yaña 

 ilk ‛arasÔāt günini söyleyelüm 
yolumuz kÔanda gider diñleyelüm 

                                                           
15 Bu beyit, MK nüshasındaki sıraya uygun olarak yazılmıştır. 
16 Bu beyit, MK nüshasındaki sıraya uygun olarak yazılmıştır. OFSN: tÔaġladılar. 
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 ‛arasÔātıñ küccügi ölümdürür 
işbu sözde nasÔiæhÔat delimdürür 

 buña kÔıyāmet-i sÔuġrā didiler17 
köprüdür ilkin buña uġradılar18 

2-20 virelüm hem ol kÔıyāmetden hóaber 
çokÔ hÔikāyet var bu sözde mu‛teber 

 şol gün eger urasın yasduġa baş 
vārisØler mālıñı kÔıla hem tırāş 

 melekü’l-mevt gele cānuñ kÔasÔdına 
azāzil gele iæmānuñ kÔasÔdına 

 ‛aceb āsān vire misin anda.cān19 
kÔurtara mısın ‛āzāzil’den iæmān 

 sın içinde kÔılısarlardür sü’āl 
söyleye misün fasÔiæhÔÔ yā dilüñ20 lāl 

2-25 sınıñı giñideler mi yohósa tÒār 
derece cennet mi ola21 yohósa nār 

 küccük kÔıyāmeti işbudurur didük 
cehd ide gör diæniñi kÔoma gedik22 

3 virelüm ol kÔıyāmetden hem hóaber 
çokÔ hÔikāyet var bu sözØde mu‛teber 

 ol zamānuñ begleri zÔālim ola 
dünye seve kÔāżılar (kÔāżiælar) rüşvet ala 

 kÔılmaya ‛ālimler ‛ilmiyle ‛amel 
yıkÔa23 bunlaruñ dinin24 tÒūl-i emel 

3-30 ol zamānuñ piærleri zāniæ ola 
nev-cüvānlar fāsıkÔ-ı fāniæ ola 

 kÔalmaya hóātūn kişilerde hÔayā 
biæ-hÔayālıkÔ ideler hem ser-mayā (sermāye) 

 piærlere yigitler ‛izzet itmeye 
degme kişi diæn yolunca gitmeye 

                                                           
17 Bu mısra, MK nüshasına göre yazılmıştır. 
18 Bu beyit, MK nüshasındaki sıraya uygun olarak yazılmıştır. 
19 OFS nüshasında silik yazılan kısım MK nüshasına göre okunmuştur. 
20 OFSN : kendü. 
21 OFSN : resūle. 
22 Bu mısra MK nüshasına göre yazılmıştır. Bu mısrada “diæniñi” kelimesi, “diæniñe” şeklinde 
anlaşılmalıdır. 
23 OFSN : buhól. 
24 OFSN : dini. 

161



TÜRK DÜNYASI ARAŞTIRMALARI 14 

 kÔanda meyhóāne variyse (var ise) hep tÔola 
kÔanda mescid var ise ıssuz kÔala 

 bu hóalāyıkÔ azġunı gümrāh ola 
degmeler varmayısar tÔoġrı yola 

3-35 bir kişi kÔalmayısar hÔakk’a tÒapar 
bu didügümden kÔıyāmet sÔoñra kÔopar 

 pādşāh isrāfil’e emr eyleye 
sÔūruñı ur diyü25 aña söyleye 

 ala ol dem isrāfil sÔūrı ura 
sÔūr āvāzı tÔokÔuna.yir u göge26 

 hep hóalāyıkÔ deng ve de mest ola 
içmedin esrük yimedin bengiæ ola 

 yir yüzinde hep hóalāyıkÔ deng ola 
kiminüñ ‛akÔlı gide kimi öle 

4-40 yinmek içmek añalar ne hÔavāyiş (hóaæhiş?) 
kimesne bulmaya ol dem āsāyiş 

 tÔaġlar aşaġa yıkÔıldı sÔanalar 
gökleri yire döküldi sÔanalar 

 geçe bunuñ üzerine çokÔ zamān 
ikileyin urula sÔūr nāgehān 

 cümle yir ehli gök ehli hep öle 
hÔakÔ te‛ālā bākÔiæ kendüsi kÔala 

 diye kÔanı māl u milk benim diyen 
milk kimüñ imiş gözüñ aç gör beyān 

4-45 li-kÔavlihiæ te‛ālā li-meni’l-mülkü 
el-yevme li’llāhi’l-vāhÔidi’l-kÔahhār 

 bir yile emr eyleye şāh-ı kÔadiæm 
Kim adıdür ol yilüñ riæhÔu’l-‛akÔiæm 

 igne yurdusunca bir eseyidi 
‛ād kÔavminüñ kökün keseyidi 

 ‛arş altında kÔalanı baġluyıdı 
sÔalıvirdi hÔakÔ te‛ālā es didi 

 pādişāh destūr vire ese o yil 
ne şehirler kÔoyısardur ne hóuz il 

4-50 tÔaġları birbirine hem urısar 
yüceleri alçaġa sÔavurısar 

                                                           
25 OFS nüshasında bu kısım silik olduğu için MK nüshasına göre yazılmıştır. 
26 Bu beyit, MK nüshasına göre yazılmıştır. 
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 maġrib u maşrikÔ kÔamusı ola düz 
şöyle düz ola giri kÔalmaya göz 

 yir yüzin pamukÔ gibi hep atısar 
Bir zamān şöyle ısuzlukÔ yatısar 

5 pāre pāre ola gökler söküle 
ay u yılduzlar denize döküle 

 kÔuruya deñizler içinde sÔular 
bunı bilen ādemiæ nice güler 

5-55 güneşüñ ardıyiken yüzi döne 
Çārhó-ı27 felekden miæl kÔadar yire ine 

 hÔakÔ te‛ālā yaradaldan dünyāyı 
zÔāhir edelden bu fāniæ bünyātı (bünyādı) 

 ne kÔadar kim mahólūkÔāt gelmişidi 
öñ ü soñ ölüp türāb olmışıdı 

 titrye yer bunları şöyle ata 
birisin kÔomaya kim yirde yata 

 girü inince döşene yiñi (yiñe ?) yir 
ben dimezem bunı üstāzÔ böyle dir 

5-60 mahólūkÔuñ topraġı ol yire ine 
yiñi yiriñ üzerine ol kÔona 

 bir hÔasÔır gibi bu yiri sÔoyalar 
arş ayaġına tÔayayı kÔoyayalar 

 işid imdi pādişāhuñ kÔudretin 
zØiæ-te‛āl’llāh bilesin hÔikmetin 

 mahólūkÔātıñ kÔamusı ölmişiken 
küllüsi geçüp fenā olmışiken 

 evvel irāfiæl’i dirgüre hóudā 
girü añā rūhÔını kÔıla ‛atÔā 

6-65 lafzÔ-ı kÔudret çün aña emr eyleye 
ur üçünci sÔūru diyi söyleye 

 çün ura isrāfiæl üçünci sÔūrı 
ola yir ehli gök ehli hep diri 

 çünki isrāfiæl sÔūrunı nefhó ide 
ne kim rūhÔ varısa cismine gide 

 musÔtÔafā götüre tÔoprakÔdan başın 
aġlayu ümmet diyü yaşın yaşın 

 gele cebrā’il diye yā musÔtÔafā 
bugün ol gündür ki kÔılasın vefā 

                                                           
27 OFSN : çār. 
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6-70 getüre uçmakÔdan aña hÔülle28 tāc 
şu‛lesine irmeye anuñ sirāc 

 ola miækā’il elinde hÔulle tÔon 
sizüñiçün geldi giyüñ bunı çün 

 ola isrāfiæl elinde bir ‛alem 
anuñ altındaġıya yokÔdur elem 

 ola ‛azrā’iæl elinde bir BurākÔ 
diye yā ahÔmed burākÔdan yaña bakÔ 

 giyüreler hÔulleyi uruna tāc 
vir sÔalevātÔ musÔtÔafāya gövnüñ aç29 

6-75 ahÔmedi ol burāġa bindüreler 
burāġı ‛arşdan yaña döndüreler 

 musÔtÔafā ‛arş gölgesine çün gele 
işid imdi mahólūkÔuñ hÔāli n’ola 

 işid imdi mahÔşer ehli hÔālini 
kimse anda yürümezØdi sÔalını 

 kÔamusı mahÔşer yirirne dirile 
çün hóalāyıkÔ ölmiş iken dirile 

7 emr ola hem cehennem aġzın aça 
mahÔşer ehli üstüne kÔorlar sÔaça 

7-80 Ol odun her birisi tÔaġlar gibi30 
işüdüben ölmedük aġlar gibi 

 güneş ıssısı cehennem heybeti 
kÔaplaya hóalkÔı bularuñ hÔayreti 

 hep hóalāyıkÔ kÔamusı ‛üryān ola 
aġlamakÔdan gözleri giryān ola 

 kÔaplaya hóalāyıkÔı kÔorkÔu deri 
kimse ne ‛avreti bile ne eri 

 yarın kişi kendözini bilmeye 
işi aġlamakÔdan ola hiæç gülmeye 

7-85 ata oġuldan ana kÔızdan kÔaça 
ġiæġurucek tÔamu çün odlar sÔaça 

 kÔavlehū te‛ālā “yevme yefifirrü’l-mer’ü min ahóiæhi31 
ve ummihiæ ve ebiæhi32 ve sÔāhÔibetihiæ ve beniæhi33 li-külli emmri34 

                                                           
28 OFSN : dürlü. 
29 Bu mısra MK nüshasına göre yazılmıştır. OFSN : ol külāh tācı degildür dibāc. 
30 Bu mısra MK nüshasına göre yazılmıştır. OFS nüshasında: degme kÔovuġları (kÔorları ?) ola 
tÔaġlar gibi. 
31 34. ayet, abese suresi. 
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 tañrı kÔāżiæ ola miæzān kÔurula 
varmaġıl miæzān kÔatına kÔurula 

 kÔuralar35 cehennem aġzına sÔırātÔ 
niçelere deger eylükden berāt 

 ola kÔıldan inçe kÔılıçdan iti 
kÔarañu dünden kÔarañusı kÔatı 

7-90 biñ ola yokÔuşı biñ yıllıkÔ iniş 
ola biñ yıllıkÔ düzi şöyle dimiş 

 terāzūnuñ kefesi dünyā kÔadar 
varıcakÔ utanmayasın36 kÔıl37 hÔazØer 

8 niçelerüñ aġır gele yazuġı 
bunda ma‛sÔıyyet idindi azıġı 

 niçelerüñ hóayrı aġır geliser 
pādişāhdan hÔūr-ı cennet alısar 

 niçelerüñ bitisi ola38 kÔara 
süre ferişteler anları nāra 

95 niçelerüñ bitisi virile akÔ 
cennet içine girüp bine burākÔ 

 niçelerüñ açılısar sÔoymacı 
ne şeyhóa hóurmet ideler ne hóāciæ 

 sÔormayalar anda asÔliyle neseb 
ne ki işledüñise ola hÔisāb 

 kimisi bunda ziyān itmişidi 
ma‛sÔıyet aġusını tÔatmışidi 

 niçeler uġurlukÔ eylemişidi 
tÔamu yolun bunda söylemişidi 

8-100 niçeler kÔılmışlaridi bunda kÔan 
öldürüp öçürmüşleridi bunda cān 

 niçeler uġurlayın içmişidi 
tevbesüz āhóirete göçmişidi 

 keşf olısar kÔamusınuñ hÔāleri 
mühr ola hiæç söylemeye dilleri 

                                                                                                                                        
32 35. ayet, abese suresi. 
33 36. ayet, abese suresi. 
34 37. ayet, abese suresi, devamı yazılmamış. 
35 OFSN : gerile. 
36 OFSN : olmayasın. 
37 OFS nüshasında burada “sen” kelimesi mevcuttur. 
38 OFSN : virile. 
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 cümle a‛zÔāları tÔanukÔlukÔ vire39 
niçe yüz suyı dökülüser yire 

 ve tükellimunā eydiæhim ve teşhedü 
ercülühüm bi-mā kānū yeksibūn40 

9-105 niçeler sÔırātÔı yil gibi geçe 
niçeler degmeye kÔuş gibi uça 

 yügrük at gibi geçiser niçeler 
şöyle sür‛atile andan geçeler 

 yıldırım gibi geçiser niçeler 
tañrı ‛āşıkÔlarıdur meger bular 

 niçeler segirdi segirdi geçe 
vara cennetde bular tÔahūr içe 

 niçeler geçemeyüp düşeler 
od içinde zārı (zāriæ) kÔılup bişeler 

9-110 her güni biñ yıl ola ber-tamām41 
kÔuruya diller tÔamakÔlar ey hümām 

 aça aġzını cehennem söyleye 
baña ġıdāmı (ġızØāmı) ilāhiæ vir diye 

 hÔakÔ te‛ālā’nuñ ferişteleri var 
şöyle ‛azÔiæm yaradılmışdur bular 

 yidi deñizüñ sÔuyını başına 
dökselerdi inmeyeydi kÔaşına 

 süreler bölük bölük kāfirleri 
tÔamu içine42 dökeler anları 

9-115 tÔamuyı vasÔf ideyin diñle saña 
ger kÔulakÔ açarısañ benden yaña 

 yidi kÔatdur birbirinden aşaġa43 
hÔurmet eylemez iriye uşaġa 

                                                           
39 Bu mısra MK nüshasına göre yazılmıştır. 
40 65. ayet, Yāsiæn suresi. 
41 Bu mısra MK nüshasına göre yazılmıştır. OFSN : elli biñ yılca ola ol gün tamām. 
42 OFSN : içinde. 
43 Burada Cehennem tabakaları, bazı muteber kaynaklarda bildirildiği gibi değil, farklı şe-
kilde yazılmıştır. Genel olarak Cehennem’in tabakaları şöyle bildirilmiştir: Cehennem yedi 
tabakadır. Birinci tabaka, en hafifidir. Adı Cehennem’dir. Burada, Müslümânlardan bir kıs-
mı yanıp, günâhlarından temizleneceklerdir. İkinci tabakası daha şiddetlidir. Adı Sa’îr’dir. 
Burada, Tevrât’ı değiştirenler yanacak. Üçüncü tabakası daha şiddetli olup, adı Sakar’dır. 
Burada İncîli değiştirenler yanacaktır. Dördüncü tabakanın adı da Cahîm’dir. Burada, gü-
neşe, yıldızlara tapanlar, Hutame denilen beşincisinde, ateşe, ineğe tapanlar, müşrik olan 
Budistler, Brehmenler yanacak. Altıncı tabakası, Lazy’dir. Burada hiç dîni olmayanlar, 
müşrikler yanacak. Cehennemin yedinci tabakası, en dibi, en şiddetli tabakası olup, adı Hâ-
viye’dir. Burada münâfıklar, mürtedler yanacak. Bu yedi tabakanın isimlerinin sırası, Tef-
sîr-i Mazherî’de ve Gâliyye’de başka türlü yazılıdır. 
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 eñ aşaġasında sa‛iær tÔamusı 
anda gider kāfirler kÔamusı 

10 hem ikinci tÔamu adıdur sakÔar 
tañrı münāfıkÔları anda yakÔar 

 bu üçünci tÔamū adıdur sØübūr44 
anda müşrikler gire ehl-i kÔubūr 

10-120 eydelüm dördünci veylün45 tÔamusın 
girmeyesin beklegil diæn nāmusın (nāmuæsın) 

 anda zÔālim pādişāhlar giriser 
od içinde dürlü ‛azØāb görüser 

 çün bşinci tÔamu adı hāviye 
tÔoptÔoludur içi oddan zāviye 

 okÔuduġın tÔutmaz ‛ālimler gire 
‛ilmiyile ‛amel itmedi ziære (ziærā) 

 tÔamunuñ altıcısıdur hÔutÔame 
şefkÔat itmez anuñ odı ādeme 

10-125 anuñ içinde yanısar zāniler (zāniæler) 
cürm-i bākÔiæ oldı sa‛y-i fāniler (fāniæler) 

 tÔamınuñ yedincisi ġayyāyimiş 
otdan içi tÔoptÔlu hÔayyāyimiş 

 şol atasın anası āżarlayan (āzārlayan) 
kÔur’ān’ı terk idüben ır ırlayan 

 dahóı artukÔ aluben evsük sÔatan 
anlar olısardur ot içinde yanan 

 ġıybet idüp niçenüñ etin çeken 
şol46 yalan tohómını dünyāda eken 

10-130 güci yeddügüne nā-hÔakÔ zÔulm iden 
hÔakÔkÔ’ı kÔoyup tÔamı yolunca giden 

11 küll-i bunları süriserler oda 
hóaşm idiser yarın anlara hóudā 

 meger anlar girmeye tevbe kÔıla 
tevbe anlaruñ yarın elin ala 

                                                           
44 Bu isimde bir tabakadan bahseden hiçbir esere rastlayamadık. Bazı kitaplarda sÔübūr 
kelimesinin “helâk” manasına geldiği ifade edilmektedir. 
45 Veyl, Cehennem’de bir vadi olduğu bildirilmiştir. Şöyle bir hadis-i şerif rivayet edilmektedir: “Çok 
Müslüman evlâdı, babaları yüzünden Veyl ismindeki Cehenneme gideceklerdir. Çünkü, bunların 
babaları, yalnız para kazanmak ve keyif sürmek hırsına düşüp ve yalnız dünyâ işleri arkasında ko-
şup, evlatlarına Müslümanlığı ve Kur’ân-ı kerîmi öğretmediler. Ben böyle babalardan uzağım. Onlar 
da, benden uzaktır. Çocuklarına dinlerini öğretmeyenler, Cehenneme gideceklerdir”. 
46 OFSN : şöyle. 
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 söyleyelüm sÔıfatından tÔamunuñ 
kÔorkÔup ötündügi47 oldur kÔamunuñ 

 var anuñ içinde otdan taġları 
eridiserdur yürekden yaġları 

11-135 var anuñ içinde otdan dereler 
‛āsÔılara (āsÔiælara) anda ‛azØāb vireler 

 degme zebāniler (zebāniæler) otdan gey ulu 
vasÔf idersem kÔıyāsa gelmez tÔolu 

 ola hūd48 tÔaġı gibi degme dişi 
kÔalanın aña kÔıyās49 it yā kişi 

 deve boynı gibi her otdan yılan 
kÔuş gibi tÔamu içinde hem50 yilen 

 degme ‛akÔreb her biri kÔatır gibi 
ne göñül gözede ne hóātÔır gibi 

11-140 ol zebāniæler tÔuta kāfirleri 
hem yüzi üzere süriye anları51 

 boynuna otdan selāsil52 tÔakÔalar 
süriyüp baġrını oda yakÔalar 

 sÔokÔa ‛akÔrebler yılanlar anları 
şöyle sÔokÔalar acıya cānları 

 dilini kāfirlerüñ çeyneyeler 
tañrı’ya kÔılmaduñ ikÔrār diyeler 

12 od içinde bunça yıllar yanalar 
ne yiyeler ne hóozØ içüp kÔanalar 

12-145 bir yanı yana ve bir yanı bite 
ol biten yanından od girü tÔuta 

 döne gelüp mālik’e söyleyeler 
biz acıkÔdukÔ yiyecek vir diyeler 

 ol mālik bunlara zakÔkÔūm yidüre 
yudamayup boġazlarına dura53 

 sÔusÔadukÔ diyü bu kez yalvaralar 
bunlara hÔammim (hÔamiæm) şarābın vireler 

 ol hÔamiæm şarābını bunlar içe 
içe baġrı külli aşaġa geçe 

                                                           
47 OFSN : üşendügi. 
48 Uhud dağı kastedilmiş olsa gerek. 
49 OFSN : kÔıyās.Ô 
50 Burada kelime, “her” gibi yazılmış ise de, mana göz önüne alınarak “hem” okunmuştur.  
51 OFS nüshasında bu mısra şöyledir: yüz üstine süriyeye anları. 
52 OFS nüshasında : selāsiller. 
53 Bu beyit, MK nüshasına göre yazılmıştır. 
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12-150 od içinde kÔala ebediæ bular 
ziærā kim allāhı inkār itdiler54 

 yine geldük biz kÔıyāmet hÔāline 
gey kÔulakÔ vur rāviælerüñ kÔāline 

 mahÔşer ehlinüñ kÔamu mü’minleri 
kim size vasÔf itdügüdük anları 

 dirilüp ādem ataya geleler 
yā ata meded diyü yalvaralar 

 bizi allāh’dan dile kÔurtılalum 
ıssıdan yandukÔ ferāġat bulalum 

12-155 tÔamu heybeti kÔıyāmet55 ıssısı 
ża‛iæf oldukÔ dile hÔażret’den bizi 

 ādem ata eyde men sÔuç işledüm 
emrini terk idüben buġday yidüm 

13 sÔuçluyam ben dileyimezem sizi 
kesüñüz benden yeñeldiñ [siz sözi]56 ? 

 meger oġlum nūhÔa varasız diye 
hÔakÔ te‛ālā’dan sizi ol dileye 

 aġlasØı aġlaşı nūhÔa geleler 
nūhÔ öñünde çokÔ teżarru‛ kÔılalar 

13-160 eydeler bugün bizi yā nūhÔ dile 
işbu dertden cānımuz ferahÔ bula 

 nūhÔ eyide ben günāh itdüm ‛azÔiæm 
ben sizi dileyemezem nideyim 

 ümmetümüñ ben helākin diledüm 
anlaruñ helākine diş biledüm 

 hÔakÔ te‛ālā virdi anlara tÔufān (tÔufān) 
küllüsi ġarkÔ oldı kÔurtarmadı cān 

 işbu sözim baña olmışdur hÔicāb 
meger ibrāhiæm kÔıla size tÔaleb 

13-165 gelüp ibrāhiæm hóaliæl’i bulalar 
aġlaşalar hep bu degül güleler 

 kÔamusı meded diyü aġlaşalar 
zārılıkÔ (zāriælıkÔ) kÔılup yürek tÔaġlaşalar 

 dilegil bizi çalab’dan yā hÔaliæl 
bizi mahÔşer ıssısı kÔıldı zØeliæl 

                                                           
54 Bu mısra MK nüshasına göre yazılmıştır. 
55 OFSN : cehennem. 
56 MKN : bu sözi. 
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 çünki ibrāhiæm’e bunlar yalvara 
işid ibrāhiæm ne diye bulara 

 dünyede söylemişem ben üç yalan 
bunda oldur uş baña hÔicāb olan 

14-170 şimdi57 bañā kendü nefsüm kÔayisi 
ismā‛il’i (ismā‛iæl) añmazam degül sizi 

 mūsā peyġambere varasız meger 
dilerise sizi hÔakÔdan ol diler 

 aġlaşı bu kez mūsā’ya geleler 
mūsā’yı mahÔşer yerinde58 bulalar 

 diyeler bize meded kÔıl yā mūsā 
bekleyensin diæn yolunu yā mūsā 

 mūsā eyide dileyimezem sizi 
baña nefsüm kÔayısı kÔoñ bu sözi 

14-175 işledüm dünyāda bir gey ulu kÔan 
kÔıbtÔiæyi öldürmişidim ol zamān 

 dileyimezem çalab’dan ben sizi 
kendü nefsim59 kÔayısı kÔoñ bu sözi 

 meger ‛iæsā’ya varasız kÔamuñuz 
küllüñüz bile hóāsÔ u ‛āmuñuz 

 ‛aġlayu bunlar ‛iæsā’ya geleler 
yā ‛iæsā meded diyü yalvaralar 

 bizi allāh’dan dileyivir bugün 
mahÔşer ıssısı bize urdı dügün 

14-180 iki evden birine sÔalsÔun bizi 
yā nebiæ şefiæ‛ dutunuruz sizi 

 ‛iæsā diñleye bularuñ sözüni 
kÔaldurup bakÔmaya hergiz yüzüni 

 diye baña kendü nefsüm kÔayısı 
terk idüñ beni sözüñ uş [eyüsi] (eyidesi işidesi ?) 

15 baña bühtān itdi kāfirler kÔamu 
tañrısın dimediler mi ey ‛amū 

 baña ol dem olıpdurur hem hÔicāb 
nice virem hÔakÔ te‛ālā’ya cevāb60 

                                                           
57 OFSN : uş 
58 OFSN : güninde 
59 OFSN : sÔuçum 
60 Bu mısra MK nüshasına göre yazılmıştır. 
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15-185 musÔtÔafā’ya varıgörüñ kÔamuñuz 
zārılıkÔ (zāriælıkÔ) kÔıluñ hóāsÔ u ‛āmuñuz 

 derdüñüze andan olısar devā 
ol kÔılısar hÔācetüñüzi revā 

 geleler ‛arş gölgesinde ahÔmed’e 
tañrı’nuñ hÔabiæbi ol muhÔammed’e 

 eyideler yā resūlullāh meded 
çekmişüz bugün belā-yı biæ-‛aded 

 bizi allāh’dan dilegil yā hÔabiæb 
derdine yazukÔlu ümmetüñ tÔabiæb 

190 musÔtÔafā bunları görüp aġlaya 
bunları dilemege bil baġlaya 

 tācını kÔoya61 çıkÔara hÔulleyi 
ine62 burākÔdan kÔanı ümmet diyi 

 ura tÔopraġa yüzini musÔtÔafā 
dileye bunları ol bedr-i sÔafā 

 hÔakÔ te‛ālā ahÔmed’e kÔıla nidā 
üçde birin diye kim kÔıldım ‛atÔā63 

 başuñı kÔaldır diye yā musÔtÔafā 
ümmetüñe eyledük bugün vefā 

15-195 musÔtÔafā kÔaldırmayısar başını 
döküser anda gözünüñ yaşını 

16 musÔtÔafā eyde baġışlaġıl baña 
mahÔşer ehlin kÔamusın öñden soña 

 hÔakÔ [diye ki]64 götür başuñ yā hÔabiæb 
derdine yazukÔlu ümmetüñ tÔabiæb 

 cümle iæmān ehlini virdüm65 saña 
mahÔşer ehlin kÔamusın öñden sÔoña 

 musÔtÔafā yerden götüre başını 
gözlerinüñ anda sile yaşını66 

                                                           
61 OFSN : tācı gidere 
62 OFSN : indi 
63 Bu mısra MK nüshasına göre yazılmıştır. OFS nüshasında şöyledir: üç uludan birini kÔıl-
dım ‛atÔā 
64 OFSN silik olduğu için bu ifade MK nüshasına göre yazılmıştır. MK nüshasında burada 
iki beyit tek beyitte toplandığı için mana dikkate alınarak yazılmıştır. 
65 OFSN : didüm. MK nüshasında burada iki beyit tek beyitte toplandığı için mana dikkate 
alınarak yazılmıştır. 
66 MKN buradan itibaren tamamen farklıdır. Nüshada cennet nimetleri uzunca anlatılmış-
tır. 
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16-200 ol ebūbekir ‛ömer ‛osØmān ‛aliæ 
ol ‛alem dibinde hep cümle veliæ 

 ol ‛alem adı livā-yı hÔamd ola 
anda mü’minler kÔamu hÔāżır gele 

 giye hÔulle hem urına tācını 
Tîoylaya ‛ālemlerüñ muhÔtācını 

 ne ki tÔamuda mu‛azØzØeb varısa 
od içinde cānları düşvārısa 

 musÔtÔafā‛izzetine āzād ola 
tÔamuda kāfirleri ebed kÔıla 

16-205 bay u yohósul ulu kiçi hóāsÔ u ‛ām 
şöyle cennete gide hem ol imām 

 geçeler bunlar sÔırātÔı şevkÔ ile 
gireler uçmakÔ içine cevkÔ ile 

 hÔūr u hÔulle tÔāhir u tāc u BurākÔ 
ola mü’min kÔullara cennet tÔurak 

 ebediæ cennet içinde kÔalasız 
rahÔmeti göline dostuñ tÔalasız 

17 derdiñe dermān ola çün musÔtÔafā 
vir sÔalevāt kÔarışasın ol sÔafa 

17-210 bu yahÔyāoġlunun ilāhiæ sÔuçı bol 
tÔutmadı senden yañaya görklü yol 

 kÔalmışuz günāh içinde mübtelā 
meger elümüz girü fażluñ ala 

 bilürüz senden yañaya güçdurur 
illā āzıkÔlarumuz hep sÔuçdurur 

 girü sen yā rabbenā lutÔf eylegil 
ol kÔamu suçlarumuz baġışlaġıl 

 musÔtafā yüzi sÔuyına ey keriæm 
yarlıġa ehl-i iæmānı yā rahÔiæm 
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SÖZLÜK 

‛ād kÔavmi : hûd aleyhisselâmın kavmi 

bu kavim nûh aleyhisselâmın torunlarından 

âd’ın evlâdından çoğaldıkları için bu adı al-

mışlardır. Bu kabile, Yemen’de hadramûd 

bölgesinde, umman ile aden arasında ahkâf 

denilen yeri yurt edindi. Yemen ile Şâm ara-

sında yerleştikleri de rivâyet edilmiştir. 

‛add (a.): sayı, sayma, tutma, sanma. 

‛alem (a): bayrak, işaret 

‛aliæ : resulullah’ın amcası ebu talib’in 

oğlu olup aynı zamanda damadıdır. hicret-

ten yirmi üç yıl önce doğdu. on yaşında 

iman etti. hicri 35 senesinde halife oldu. 

hicri 40, miladi 660 yılında şehit edildi. 

‛ālim (a.) ilim sahibi, bilgili 

‛amel (a.): iş, fiil, amel, tatbik etme, bir 

ilahi emri yerine getirme 

‛amū (a.): amca 

‛arasÔāt (a.): öldükten sonra insanların 

diriltilip toplanacakları meydan 

‛arş (a.): allahü teâlânın yarattığı en bü-

yük varlık. yedi kat göklerin ve kürsînin üs-

tünde olup, halk (madde) âleminin sonu, 

emr (maddesizlik) âleminin başlangıcı. 

‛āsÔiæ (a.): ilahi emirleri yerine getirmeyen, 

günahkar, itaatsiz 

‛atÔā (a.): verme, ihsan 

‛avret (a.): kadın, insan bedeninin gö-

rünmesi haram olup namazda örtülmesi 

şart olan yerleri 

‛ayān (a.): aslı ‛ıyān şeklindedir; görü-

nen, belli 

‛azāzil (a.): şeytan 

‛azÔiæm (a.): büyük 

‛azrā’iæl (a.): mukarreb meleklerden ruh-

ları kabzetmekle vazifeli melek 

a‛zÔā (a.) uzuvlar 

ādem : kur’ân-ı kerîmde ismi geçen pey-

gamberlerden. Yeryüzünde yaratılan ilk in-

san ve ilk peygamber, bütün insanların ba-

bası. 

ādemiæ (a.): insan, adam, insana men-

sup ve müteallık 

ahÔmed : peygamberimiz hazret-i muham-

med’in diğer bir ismi. 

aġu : zehir 

āhóir (a.) (āhóir oldur): allahü tealanın 

varlığının sonu yoktur, hep var olacaktır, 

bakidir. 

āhóiret : (a.) ahiret, ukba 

añ- : hatırlamak, anmak. 

artukÔ : fazla 

āsān (f.): kolay 

āsāyiş (f.) rahat, huzur, emniyet 

asÔl (a.) kök dip, temel, esas, baş, asıl, 

hakikat 

ata : baba 

āvāz (f.): ses 

āzād (f.): serbest, özgür, salıverilmiş 

āzıkÔ : yiyecek, gıda, azık 

bākÔiæ (a.): daimi, kalıcı, allahü teâlânın 

esmâ-i hüsnâsından (güzel isimlerinden). 

devamlı, ebedî, sonsuz, varlığının sonu ol-

mayan. 

bedr-i sÔafā (a.): temiz ve duru dolunay. 

burada peygamber efendimiz kastedilmektedir 

belā (a.): afet, sıkıntı, tasa, kaygı, musi-

bet, mücazat, imtihan.  

biæ-‛aded (f.a.): sayısız, çok fazla 

bengiæ (f.): beng tiryakisi, esrarkeş 

berāt (a.): nişân, rütbe, imtiyaz ve taltif 

için verilen resmi ferman 

ber-tamām (f.a.): eksiksiz, ne eksik ne 

fazla 

beyān (a.): izah, açıklama, açık söyleme, 

anlatma, öğretme 

biæ-hÔayā (f.a.): hayasız, utanmaz, edepsiz 

bil : bel 

bile : ile 

binâ (a.): yapı, ev, yapma, kurma. 

biş- : pişmek. 

biti : yazı, amel defteri 

bular : bunlar 

burākÔ (a.): cennet’e mahsus bir binek 

vâsıtası, (kelimenin kökü; (berk)dir. bu-

rak’ın hadis-i şerife göre ta’rifi: “merkepten 
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büyük, katırdan küçük hacimde bir dâbbe 

ki; ayağını gözünün müntehasına basar.” 

bu ise bir berk ve elektrik sür’atini anlatır 

bühtān (a.): iftira, birine yalandan bir 

şey isnat etmek 

bünyāt [bünyād] (f.): temel, esas, yapı.  

cebrā’il : dört büyük melekten biri. pey-

gamberlere vahy getirmek, onlara allahü 

teâlânın emir ve yasaklarını bildirmekle va-

zîfeli melek. buna cibrîl, rûh-ul-emîn, rûh-

ul-kuds, nâmûs-ı ekber de denir. 

cehd (a.): olanca gücü ve kuvveti sarf 

etmek, çalışma, azim, gayret  

cehennem (a.): kâfirlerin devamlı, gü-

nahkâr müslümanların ise, günahları kadar 

âhirette azab görecekleri yer. cehennemin 

birinci tabakasının adı da cehennemdir.  

cennet (a.): bahçe. âhirette müslüman-

ların nimet ve mutluluk içerisinde sonsuz 

olarak yaşayacakları yer. 

cevkÔ (muarrab) : topluca, deste, cemaat 

cism (a.) : varlığı bilinen, hayyiz olan, 

mekânı, ciheti, uzunluğu, genişliği ve derin-

liği olan şey. 

cümle (a.): hep, bütün, tam 

cürm (a.): kabahat, kusur, hatâ, isyan, 

günah, kanun hilâfına hareket. 

çalab : ilâh, mabud, cenâb-ı hak, rab. 

çün (f.): gibi, zira, çünki, madem ki, na-

sıl, nice. 

degme : her, herhangi 

delim : çok fazla 

deng : şaşkın, hayran 

der : ter 

dermān (f.) : ilaç 

destūr (f.) : emir, izin 

devā (a.) : ilaç, çare 

diæn (a.): allah’a ibadet ve manevi itikat-

lar hususunda tutulan yol 

dirgür- : diriltmek 

dir- : dermek, derlemek 

döriden : var eden 

dügün : düğüm 

dün : gece 

dünyā (a.): yer küresi, ahirete nispetle 

şimdi, ölümden önce olan her şey, kalbi al-

lahü teâlâdan gâfil eden, o’nu unutturan 

her şey. Allahü teâlânın haram (yasak) et-

tikleri ile peygamber efendimizin mekrûh 

dediği şeyler. 

düşvār (f.): zor, güç 

düze- : hazırlamak 

ebed (a.): sonsuz, sonu olmayan gelecek 

zaman 

ebūbekir : hazret-i ebubekir, hulefâ-yı 

raşidinin birincisi. adı abdulluh bin ebu ku-

hâfe’dir. ilk iman eden hür sahabidir. aşere-

i muşerennin birincisidir. hicri 13, miladi 

634 yılında vefat etti. 

elem (a.): ağrı, acı, keder, dert, gam, 

kaygı 

er : erkek 

esÔhÔāb (a.): arkadaşlar, sâhib kelimesinin 

çoğuludur. peygamber efendimizi görüp 

îmân eden ve mü’min olarak vefât eden mü-

bârek kimseler. 

evsük : eksik 

evvel (a.): allahü teâlânın esmâ-i hüs-

nâsından (güzel isimlerinden). herşeyin baş-

langıcı olan, varlığından önce yokluk geç-

meyen, hiçbir şey yok iken, vâr olan. 

eyd- (eyid-) : söylemek. 

fāniæ (a.): yok olucu, geçici, devamlı ol-

mayan 

fasÔiæhÔ (a.): fesâhatla, doğru ve hatasız 

olarak söyleyen, açık ve güzel konuşan 

fāsıkÔ (a.): günahkar, fısk ve fücur sahibi 

fażl (a.): ihsân, üstünlük, fazîlet, zati 

meziyet, marifet, kemal, ahlak ve akide doğ-

ruluğuyla beraber bilgi, ilim 

fenā (a.): yokluk, yok olma  

ferahÔ (a.): sevinç, gönül genişliği 

ferāġat (a.): vazgeçme, istirahat etme 

ferişte (f.) melek 

ġarkÔ (a.): batmak, suda boğulmak 

ġayġu : keder, kaygı, gam 

ġayyā (a.): cehennemin beşinci tabaka-

sındaki çok korkunç bir kuyunun adı. 
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ġıybet (a.): bir kimsenin, yüzüne karşı 

söylendiği zaman hoşlanmayacağı, kalbinin 

kırılacağı bir sözünü, hâlini veya hareketini, 

arkasından, bulunmadığı yerde söylemek, 

hareketiyle göstermek veya îmâ etmek, de-

di-kodu. 

ġiæġur-: bağırmak, seslenmek 

giryān (f.): ağlayan 

görk : güzellik 

götür- : kaldırmak. 

gövn (gövün) : gönül 

ġusÔsÔa (f.): gam, keder, üzüntü 

gümrāh (f.): yoldan sapmış, yolunu kay-

betmiş, sapık fikirlere sahip. 

hÔabiæb (a.): sevgili, peygamberimiz hazret-

i mhammed’e atfen söylenmektedir.  

hÔācet (a.): ihtiyaç, lüzum 

hÔāciæ (a.): hacc farizasını yerine getirmiş 

olan müslüman 

hÔakÔ (hÔakÔkÔ) (a.): allahü teâlânın esmâ-i 

hüsnâsından (güzel isimlerinden). vâcibü’l-

vücûd yâni varlığı lâzım olan, hiç yok olma-

yan, dâimâ var olan ve kendisinden başkası 

yaratmaya lâyık olmayan, islamiyet, doğru, 

gerçek, alacak, pay, hisse. 

hÔāl (a.): durum, vaziyet, dert, sıkıntı, 

kuvvet, mecal 

hóalāyıkÔ [hóalā’ikÔ] (a.): yaratılmış canlılar 

hóaliæl (a.): dost, halîlullah, allahü teâlâ-

nın dostu mânâsına ibrâhim aleyhisselâmın 

lakabı. 

hóalkÔ (a.): mahluk, yaratılmış, insan top-

luluğu, yaratmak, yoktan var etmek 

hÔamiæm (a.): sıcak ve kaynar su. 12 ayet-

te geçen “hamîm” cehennemdeki azap türle-

rinden biri olmak üzere, bunun, cehennem-

liklere içirileceği ve başlarından aşağı dökü-

leceği beyan edilir. 

hóaşm (f.): kızmak, kızgınlık. 

hÔāsÔ u ‛ām (a.): [hÔāsÔ ve ‛ām, ve “u” şeklin-

de bağlacı farsça kaidelerine uygun olarak 

yazılmış] herkes, bütün herkes 

hÔātÔır (a.): riayet, hürmet, zihin, fikir, gö-

nül, kalb, hal, tedbir, vesvese, gadaplandır-

mak, hiddetlendirmek.  

hāviye (a.): cehennem’in 7. tabakası 

hÔayā (a.): utanma, âr, nâmus, çirkin 

şeylerden sıkılma veya edebe uymayan bir 

şeyin meydana gelmesinden dolayı kalbde 

meydana gelen rahatsızlık 

hÔayr (a.): iyilik, dînin ve aklın beğendiği, gü-

zel ve faydalı gördüğü şey. 

hÔayret (a.): taaccüb, şaşkınlık, şuuru 

yerinde olmama hâli 

hÔayyā (a.): canlı, diri olarak 

hÔazØer (a.): çekinme, zarar verebilecek 

şeyden kaçınma, korunma 

hÔāżır (a.): göz önünde olan, amade ve 

müheyya olan, gaib olmayan  

helāk (a.): ölme, telef olma, mahv olma, 

azab, korku, havf, büyük yorgunluk 

hergiz (f.): sakın, asla  

heybet (a.): korku ve hürmet uyandıra-

cak hal, sakınıp korkulacak hal, azamet 

hÔicāb (a.): perde, örtü, utanma, allah ile 

kul arasındaki perde, setretmek, gizlemek.  

hÔikmet (a.): insanın, mevcudatın haki-

katlerini bilip hayırlı işleri yapmak sıfatı, 

hakîmlik, eşyanın ahvâlinden, hârici ve bâ-

tini keyfiyetlerinden bahseden ilim, (buna 

ilm-i hikmet deniyor), herkesin bilmediği 

gizli sebeb, kâinattaki ve yaradılıştaki ilâhî 

gaye. 

hÔisāb (a.): öldükten sonra, dünyâda yap-

tıkları işlerden dolayı insanların sorguya çe-

kilmesi. 

hóudā (f.): rabb, sâhib, cenab-ı hak 

hÔūr (a.): allahü teâlânın îmân edenlere 

mükâfat olarak yarattığı, nasıl oldukları bi-

linmeyen cennet kızı 

hÔurmet (a.): hürmet, riâyet, haysiyet. 

hÔutÔame (a.): cehennem’in beşinci taba-

kası 

hóuz [hóod] (f.): kendi, kendi kendine 

hÔülle (a.): cennet elbisesi 

ır : şarkı, türkü 

ıssı : sıcak 

ısuzlukÔ : tenha ve ıssızlık 

ibrāhiæm: îbrahim aleyhisselam, kur’ân-ı 

kerîmde ismi bildirilen peygamberlerdendir. 

175



TÜRK DÜNYASI ARAŞTIRMALARI 28 

ülü’l-azm denilen şerîat sâhibi, yeni din ge-

tiren peygamberlerden altı tânesi ve en bü-

yüklerinden olan peygamberlerin üçüncü-

südür. dicle ile fırat nehirleri arasındaki 

bölgede doğdu. babası mü’min olan târûh’-

tur. âzer, amcası ve üvey babasıdır. putlara 

ve yıldızlara tapan keldânî kavmine pey-

gamber olarak gönderildi. kendisine on su-

huf kitab verildi. bu kavmin o devirdeki hü-

kümdârı olan ve ilâhlık iddiâ eden nem-

rûd’u da îmâna dâvet etti. 

igne yurdu : igne deliği 

ikileyin : ikinci kez 

ikÔrār (a.): açıktan söylemek, kabul ve tas-

dik etmek, hakkı itiraf etmek, karar vermek 

illā (a.): istisnâ (edatıdır) maadâ, olma-

dığı suretle, alel-husus, mutlaka, illâ, me-

ğer, aksi hâlde, ne olursa olsun, bâhusus, 

ancak (gibi mânalara gelir). 

imām (a.): câmi, mescid veya başka yer-

lerde cemâate namaz kıldıran kimse. hadîs, 

fıkıh, kelâm ve tefsîr ilminde ve tasavvuf gi-

bi islâmî ilimlerden birinde en yüksek mer-

tebeye ulaşan âlim. müslümanların devlet 

reîsi. 

iæmān (22): inanmak. “allahü teâlâdan 

başka mâbud, ilâh olmadığına, muhammed 

aleyhisselâmın o’nun kulu ve resûlü oldu-

ğuna” ve o’nun allahü teâlâdan getirdikleri-

ne kalb ile inanıp dil ile söylemek. 

inkār (a.): kabul ve tasdik etmeme, bil-

meme, tanımama. 

ir- : erişmek, yetişmek 

‛iæsā : isrâiloğullarına gönderilen pey-

gamberlerden. yeni bir din getiren peygam-

ber olup, kendisine dört büyük kitaptan biri 

olan incîl verildi. annesinin adı meryem’dir. 

allahü teâlâ onu babasız yarattı. 

ismā‛iæl : yemen’den gelip mekke ve civâ-

rına yerleşen cürhüm kabîlesine gönderilen 

peygamber. kur’ân-ı kerîmde ismi geçen 

peygamberlerden. peygamber efendimizin 

dedelerindendir. cürhüm kabîlesine pey-

gamber olarak gönderildi. ibrâhim aleyhis-

selâmın oğludur. annesi hacer hâtun’dur. 

isrāfiæl : dört büyük melekten biri. kıyâ-

met kopacağı vakit sûr denilen boruya üfür-

mekle vazîfeli olan melek. 

iti : keskin 

‛izzet (a.) kıymet, şeref, hürmet, ikram, 

kudret, kuvvet 

kÔāf (a.): hayali bir kuş olan anka kuşu-

nun ikamet ettiği masallarda anlatılan dağ. 

dünya çevresini kuşattığı anlatılır. metinde 

“kÔāfdan kÔāfa” olarak geçen ifadeyle “baştan 

sona” şeklindeki mana kastedilmektedir. 

kāfir (a.): islâmiyette inanılması lâzım 

olan şeylerin hepsine veya birine inanma-

yan, dînin emirlerini beğenmeyen, hafife 

alan, alay eden. 

kÔahr (a.): mahvetme, helâk etme, zorla-

ma, kızma, gadap etme. 

kÔāl (a.): söz 

kÔamu: hepsi, tamamı 

kÔanda : nerede 

kÔarañu : karanlık 

kÔatı : şiddetli, fazla, yoğun, çok 

kÔayı : sıkıntı 

kÔāżiæ (a.): kadı 

kendözi : kendi, kendisi 

keriæm (a.): allahü teâlânın esmâ-i hüs-

nâsından kudreti var iken affeden, vâd etti-

ğini yapan, vermesi ve ihsânı bol olan, ümîd 

edilenin üstünde olan, ne kadar verdiğini ve 

kime verdiğini hesâp etmeyen, kendisine sı-

ğınanı koruyan ve isteyeni zenginleştiren. 

muhterem, cömert, büyük zât. herkese fay-

dalı işleri yapmak 

keşf (a.): açmak, gizli bir şeyi bulmak, orta-

ya çıkarmak. bir şeyin üzerindeki kapalılığı kal-

dırmak. evliyânın, his ve akılla anlaşılmayan 

şeyleri, kalbine gelen ilhâm yoluyla bilmesi. 

kÔıbtÔiæ (a.): mısır’a ilk yerleşen insanlar. 

Mısır’ın yerli halkına verilen ad. kıbt kavmi-

ne mensup. 

kÔıyāmet (a.): allahü teâlânın emri ile is-

râfil aleyhisselâmın sûru üfürmesi, ile bütün 

canlıların ölüp, her şeyin yok olması, kâi-

nâttaki nizâmın, düzenin bozulması, kıyâ-

metin kopması. 
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kÔıyāmet-i sÔuġrā (a.): küçük kıyâmet, 

herkesin kendi ölümü. 

kÔıyās (a.): bir şeyi diğer bir şeyle ölçme, 

bir şeyi başka şeye benzetme. 

kiçi : küçük 

kÔor : ateş 

kÔubūr (a.): kabirler 

kÔudret (a.): güç, güçlü olma. Allah’ın sı-

fat-ı sübûtiyyesinden biri. allahü teâlânın 

her şeye gücünün yetmesi. 

kÔurula : kuru kuru, eli boş 

küll (a.): hep, tüm, bütün, çok. 

lāl (f.): dilsiz 

livā-yı hÔamd (a.): hamd (şükür) sancağı. 

kıyâmet gününde, canlılar dirilip, arasat 

meydanında toplanınca, allahü teâlâ tara-

fından peygamber efendimize ihsân edilecek 

olan ve altında bütün inananların toplana-

cağı sancak-ı şerîf. 

lutÔf (a.): ihsân, iyilik. 

mahólūkÔāt (a.): yaratılanlar 

mahÔşer (a.): haşr olunacak, toplanılacak 

yer. kıyâmet gününde bütün canlıların ye-

niden dirildikten sonra hesap için toplana-

cakları yer. arasat meydanı 

māl (a.): insanın arzuladığı, ihtiyâç 

olunca, kullanmak için saklanabilen mad-

de, cisim 

mālik (a.): cehennem meleklerinin en 

büyüğü, âmiri, bekçisi. 

ma‛sÔıyyet (a.): itâatsizlik, isyân, günâh 

olan işler, haramlar. allahü teâlânın yasak 

ettiği şeyler, günahlar. 

meded (a.): inayet, yardım, imdad, 

eman. 

melek (a.): nûrdan yaratılmış gözle gö-

rülmeyen mâsum (kötülüklerden korun-

muş) varlıklar. 

melekü’l-mevt (a.): ölüm meleği, azrâil 

aleyhisselâm. 

miækā’il (a.): dört büyük melekten biri. 

ucuzluk, pahalılık, kıtlık, bolluk yapmak, 

ferah ve huzûr getirmek ve her maddeyi ha-

reket ettirmekle görevli melek.  

milk (a.): mal cinsinden olan yer. birisi-

nin tasarrufu altında bulunan yer. mülk 

mi‛rāc (a.): merdiven, peygamber efen-

dimizin elli iki yaşında uyanık iken, beden 

ile, hicretten altı ay önce recep ayının yirmi 

yedinci gecesi, mekke’de mescid-i harâm’-

dan kudüs’e ve oradan göklere ve bilinme-

yen yerlere götürülüp, getirilmesi. 

miæzān (a.): terâzi, ölçü âleti. kıyâmet 

günü insanların günâh ve sevâbını tartan 

ve nasıl olduğu bilinmeyen terâzi. 

mu‛azØzØeb (a.): eziyet çeken, azap içinde 

bulunan, sıkıntıda kalan. 

muhÔammed (a.): pek çok, tekrar tekrar 

övülmüş. son peygamber muhammed aley-

hisselamın ismi. 

muhÔtāc (a.): ihtiyaç sahibi.  

mūsā : isrâiloğullarına gönderilen pey-

gamberlerden. ülü’l-azm adı verilen altı bü-

yük peygamberden biridir. yâkûb aleyhisse-

lâmın soyundan, imrân adında bir zâtın oğlu, 

hârûn aleyhisselâmın kardeşidir. 

musÔtÔafā (a.): seçilmiş. peygamberimizin 

isimlerinden biri. 

mübtelā (a.): dertli, hasta, başı sıkıntılı, 

rahatsız, belâlı, düşkün, tutkun, tutulmuş. 

mü’min (a.): 1- allahü teâlânın esmâ-ül-

hüsnâsından, her türlü emân ve emniyet veren. 

2- îmân eden, resûl-i ekremin bildirdiklerinin 

hepsini kalbi ile kabûl edip, dili ile söyleyen. 

münāfıkÔ (a): inanmadığı hâlde, müslü-

manları aldatmak için, inanmış görünen kim-

se. 

nā-hÔakÔ (f.a.): haksız 

nāgehān (f.): birden bire, aniden 

nār (a.): ateş, cehennem 

nebiæ (a.): yeni bir din getirmeyen, daha 

önce gönderilmiş olan bir resûlün dînine 

davet eden, peygamber. resûllere (yeni bir 

dinle gönderilen peygamberlere) tâbi olan 

peygamberler. 

nefhó (a.): üfleme, üfürme. isrâfil aleyhis-

selâmın, kıyâmetin kopup insanların öleceği 

ve tekrar diriltilecekleri zaman, nasıl olduğu 

bizce bilinmeyen sûra üflemesi 
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nefs (a.): can, insanın kendisi, kişi, be-

den, hakîkat, cevher, asıl, öz. insanda ve 

cinde şer, kötülük kuvveti. şerîate yâni dîne 

uymayan isteklerin kaynağı. buna nefs-i 

emmâre de denir.  

neseb (a.): soy, şecere, çocuğu ana ve 

babaya bağlayan kan bağı. 

nev-cüvān (f.): taze genç adam, delikanlı 

nice : nasıl 

nidā (a.): seslenmek, çağırmak 

nūhÔ (ş.i.): peygamberlerin büyükleri olan 

ve kendilerine ülü’l-azm denilen altı peygam-

berin ikincisi 

od : ateş 

‛osØmān : üçüncü halifedir. ilk müslü-

man olanların üçüncüsüdür. resulullah’ın 

iki kızı ile evlendiği için “zi’n-nureyn” denir. 

hicri 35 senesinde şehit edildi. 

öçür- : söndürmek 

‛ömer : resulullah’ın ikinci halifesidir. 

aşere-i mübeşşeredendir. resulullah’ın ka-

yın pederi, hazret-i ali’nin damadı idi. İs-

lam’ın adaletini bütün dünyaya tanıttı. hicri 

23 senesinde şehit edildi. 

öñ ü soñ : önünde, sonunda 

ötün- : şefaat istemek, niyaz etmek, di-

lemek 

pādşāh : allahü teala kast ediliyor. 

pāre pāre (f.) : parça parça 

peyġamber (f.): allahü teâlânın, emirle-

rini ve yasaklarını kullarına bildirmeleri için 

insanlar arasından seçtiği ve kendilerine 

mûcizeler verdiği zâtlar 

piær (f.) : yaşlı 

rahÔiæm (a.): allahü teâlânın esmâ-i hüs-

nâsından (ism-i şerîflerinden). âhirette yal-

nız müslümanlara acıyan 

rāviæ (a.): rivayet edici, nakleden; duydu-

ğu veya gördüğü bir sözü, bir işi, bir olayı 

başkasına haber veren 

resūlullāh (a.) : allah’ın resulü. 

revā (f.): lâyık, uygun 

riæhÔu’l-‛akÔiæm (a.) : ad kavmi üzerine azap 

olarak gönderilen uğultulu, soğuk ve şiddet-

li rüzgar, kur’an-ı kerimde “rîh-i akîm”, 

“sarsar”, “azab-ı elim” ve “atiye” olarak bildi-

rilmektedir. 

rūhÔ (a.) : can; bedene hayâtiyet (canlılık) 

veren kuvvet. 

sa‛iær (a.) : cehennemin ikinci tabakası. 

sÔaf (a.) : saf, bir sıra dizilmiş şey, bir şe-

yi sıra ile uzun uzadıya dizmek 

sakÔar (a.): cehennemin üçüncü tabakası 

sÔal- : dahil etmek, bırakmak 

sÔalevātÔ (a.) : peygamber efendimizin ismi 

anıldığında, işitildiğinde veya yazıldığında 

söylenen ve yazılan “sallallahü aleyhi ve sel-

lem”. sözü ve benzerleri için kullanılan “sa-

lât” kelimesinin çoğulu. 

sÔālihÔ (a.): dinin emir ve yasaklarına ria-

yet eden, uygulayan, iyi ve salih amel sahibi 

kimse. 

sa‛y (a.) : çalışma, çalışıp çabalama, 

gayret sarfetme, bir maksadın meydana gel-

mesi için elden geleni yapma 

selāsil (a.) : zincir gibi olanlar, zincirler 

sın : kabir 

sÔırātÔ (a.): cennet’e geçilmek üzere, ce-

hennem üzerine kurulmuş, mâhiyeti kesin 

bilinmeyen köprü. 

sirāc (a.) : ışık, kandil, meşale, aydınlat-

ma aleti. 

sÔoymac : beden, çıplak vücut, kirli elbi-

se. 

sÔūr (a.) : kıyâmet kopacağı zaman, dört 

büyük melekten biri olan isrâfil aleyhisselâ-

mın üfleyeceği, nasıl olduğu bilinmiyen bo-

ru. 

sü’āl (a.) : soru 

sØübūr (a.): metinde cehennemin üçüncü 

tabakası olarak belirtiliyorsa da hiçbir kay-

nakta böyle bir bilgiye rastlamadım. kay-

naklarda “helâk” gibi ifadeler geçmektedir. 

şāh-ı kÔadiæm (f.a.): kadîm olan, yani var-

lığının evveli, başlangıcı olmayan allahü tea-

la kast edilmektedir. 

şāz (f.) doğru şekli “şâd”. sevinçli, şen. 

şefiæ‛ (a.) : şefâat eden, bir suçun, günâ-

hın bağışlanması için vâsıta, aracı olan. 
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şefkÔat (a.) : acıyarak ve esirgeyerek sevme. 

şerhÔ (a.): açıklama, izah etme 

şevkÔ (a.): şiddetli arzu, çok meyil ve heves 

şeyhó (a.): yaşlı, ihtiyar, bir kabilenin ileri 

geleni. 

şol : o, şu 

tāc (f:): hükümdarların başlarına giy-

dikleri mücevherli ve kıymetli taşlarla süslü 

başlık. 

tÔabiæb (a.) : tabib, doktor, hekim. 

tÔāhir (a.) : temiz. 

tÔahūr (a.) : hem temiz hem temizleyici, 

çok temiz, cennette verilecek kalp temizle-

yen tahûr şarabı. 

tÔaleb (a.) : talep, isteme, dileme. 

tÔālihÔ (a.): salihin zıddı. kötü amel sahibi, 

bozuk ve kötü işler yapan. 

tÔamu : cehennem 

terāzū (f.) : tartı, terazi, kıyâmet günü 

insanların günâh ve sevâbını tartan ve nasıl 

olduğu bilinmeyen terâzi. 

terk (a.) : terk etmek, salıvermek, bırak-

mak. 

tevbe (a.) : haram, günah işledikten 

sonra, pişman olup, allahü teâlâdan kork-

mak, bir daha yapmamaya karar vermek 

teżarru‛ (a.) : 1. kendini alçaltarak, aşa-

ğı görerek, allahü teâlâya yalvarma. 2. tövbe 

etmek. 

tohóm (f.) : tohum 

tÔon : cübbe. 

tÔoy : düğün 

tÔūl-i emel (a.) : uzun emel; zevk ve safâ 

sürmek için çok yaşama arzusu. ibâdet yap-

mak için çok yaşamağı istemek tûl-i emel ol-

maz.  

türāb (a.) : toprak 

uçmakÔ (uçmaġ) : cennet. 

uġurlayın : gizlice. 

uġurlukÔ : hırsızlık 

ur- : üflemek, vurmak, koymak 

urın- : giyinmek 

uş : işte, şimdi, ancak, çünkü. 

uşaġ : küçük, çocuk. 

ümmet (a.) : topluluk, cemâat, bir pey-

gambere inanan tâbi olan insanlar. bir dîne 

bağlı topluluğun tamâmı. 

ünde- : çağırmak, davet etmek. 

ünle- : davet etmek. 

‛üryān (a.) : çıplak 

üstāzØ (a.) : üstad, hoca 

varıcakÔ : varınca 

vārisØ (a.) : mirasçı 

vasÔf (a.) : sıfat, bir kimsenin veya şeyin 

taşıdığı hâl, bir kimsenin veya şeyin duru-

munu anlatarak tarif etmek. 

ve bihiæ nesta‛iæn (a.) ondan yardım dileriz 

vefā (a.) : ahdinde, sözünde durma, sev-

gi ve dostlukta sebat ve devam. 

veliæ (a.) : allah’ın rızâsını kazanmış sev-

gili kulu; her şeyi allahü için seven ve her 

işi o'nun rızâsı için yapan, her an allahü ile 

bulunan, gafletten uzak kimse, eren. 

veyl (a.) : cehennem’de bir vâdinin adı. 

yakÔa : kenar, kıyı 

yarlıġa- : bağışlamak, affetmek 

yaşın yaşın : gizli gizli, için için. 

yazuġ : günah, cürüm 

yazukÔlu : günahkar. 

yeñeldiñ : azaltın (?). 

yil : yel, rüzgar. 

yil- : koşmak, hızlı yürümek, esmek. 

yügrük : hızlı giden, çok koşan. 

ża‛iæf (a.) : zayıf, güçsüz, takatsız, gevşek. 

zakÔkÔūm (a.): cehennem’de bir ağacın is-

mi, cehennemliklerin yiyeceği. gösterişi gü-

zel, çiçekli ve zehirli meyvesi olan yâsemine 

benzeyen bir bitki ismi. 

zāniæ (a.) : zina eden. 

zārı [zāriæ] (f.) : ağlayıp sızlama. 

zāviye (a.) : köşe, tenha yer 

zebāniæ (a.) : cehennem’de vazife gören 

melek. 

ziære [ziærā] (f.) : çünkü 

ziyān (f:) : zarar, ziyan, kayıp, hasar 

zÔāhir (a.) : görünen, âşikâr olan. açık, 

belli, meydanda olan. 

zØeliæl (a.) : hor, hakir, alçak, aşağı tutu-

lan.
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